Claudio Monteverdi (1567-1643)
Il ballo: Introduzione e Movete al mio bel suon
From Ottavo Libro: Madrigali guerrieri ed amorosi (1638)



		Entrata et passeggio

Introduzione:
Poeta fermato così dice:
Volgendo il ciel per l'immortal sentiero,
le ruote dela luce alma e serena,
un secolo di pace il Sol rimena
sotto il Re novo del Romano Impero.

Entrata et passeggio ut sopra

Poeta solo fermato:
Su, mi si rechi ormai del grand'Ibero
profonda tazza, inghirlandata e piena
che, correndomi al cor di vena in vena,
sgombri dall'alma ogni mortal pensiero.

Entrata et passeggio ut sopra

Venga la nobil cetra: 
Ricevuto il chitarone de la ninfa, si volta verso l’altre e così gli parla:
il crin di fiori, cingimi, o Filli:
Qui gli pone la nunfa la ghirlanda, poi parla il poeta come segue:
io ferirò le stelle
cantando del mio Re gli eccelsi allori.

Qui nel citarone da lui sonato così segue:
E voi che per beltà, Donne e Donzelle,
gite superbe d'immortali onori,
movete al mio bel suon le piante snelle,

Sparso di rose il crin leggiadro e biondo, 
Qui, alzando la voce con più forza, invita le ninfe dell’Istro a danzar anch’elle:
E, lasciato dell’Istro il ricco fondo, 
vengan l’umide ninfe al ballo anch’elle. 

Prima parte:
Movete al mio bel suon le piante snelle, 
sparso di rose il crin leggiadro e biondo, 
E, lasciato dell’Istro il ricco fondo, 
vengan l’umide ninfe al ballo anch’elle. 
Fuggano in sì bel dì nembi e procelle; 
d’aure odorate al mormorar giocondo
fat’eco al mio cantar. Rimbombi il mondo 
l’opre di Ferdinando eccelse e belle.


Seconda parte:
El l’armi cinse e su destrier alato 
corse le piagge, e su la terra dura 
la testa riposò sul braccio armato. 
Le torri eccelse e le superbe mura 
al vento sparse e fe’ vermiglio il prato, 
lasciando ogni altra gloria al mondo oscura. 



		Entrance-piece and procession

Introduction:
The poet, standing still, says thus:
While the sky, along its everlasting path,
Turns the wheels of serene and benign day,
The sun ushers in an age of peace
Under the new king of the Roman Empire.

Entrance-piece and procession as above

The poet alone, standing still:
Come, bring me now a full deep cup
Of fine Spanish wine, garlanded with flowers,
That, flowing to my heart from vein to vein,
It may free my sould of all mortal thoughts.

Entrance-piece and procession as above

Let the noble lyre appear: 
Having received the chitarone from the nymph, he turns to the others and says to them:
Gird my brow with flowers, O Phyllis,
Here the nymph sets the garland on his head, then the poet speaks as follows:
I shall touch the stars
As I sing of the sublime laurels of my king.

Here, accompanied by his lute, he sings thus:
And you who in beauty, ladies and maidens,
Go proudly adorned with immortal honors,
Move your nimble feet to my beautiful playing,

Scattering roses in your comely blonde hair. 
Here, raising his voice with more force, he invites the nymphs of the Danube to also dance:
And, leaving the rich bed of the Danube, 
let the watery  nymphs also come to the dance. 

Part One:
Move your nimble feet to my beautiful playing, scattering roses in your comely blonde hair. 
And, leaving the rich bed of the Danube, 
let the moist nymphs also come to the dance. 
On such a lovely day, let clouds and storms flee; 
to the merry murmuring [of the waves], 
play the part of echo to my song. Let the world resound with Ferdinand’s lofty and beautiful deeds.


Part Two:
He girded on armor and on a winged steed 
coursed the slopes, and upon the hard earth 
rested his head on his armored arm. 
Lofty towers and proud city walls he scattered to the wind and crimsoned the meadow, 
leaving all other glory in the world obscure. 






